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ABSTRAK 

 

Dalam komunikasi antar penutur dan lawan tutur, untuk mencapai tujuan bisa menggunakan 

cara termasuk alih dan campur kode. Penelitian ini membahas mengenai alih kode dan campur 

kode yang terjadi dalam program YouTube berjudul ‘24/365 with BLACKPINK’. Data 

penelitian diambil dari tayangan per-16 episode dengan 4 tokoh di dalamnya, yakni Jisoo, 

Jennie, Rose dan Lisa. Penelitian ini mendeskripsikan bentuk serta faktor penyebab antara 

bahasa Korea dengan bahasa Inggris. Untuk bisa mencapai tujuan tersebut, digunakan teori 

gabungan milik Hymes (1972), Fishman (1976), dan Suandi (2014) dengan menggunakn 

metode kualitatif deskriptif. Ditemukan sejumlah 41 data yang mencakup alih kode dan 

campur kode secara menyeluruh. Dari segi alih kode terdapat alih kode eksternal dengan 

bentuk kalimat sebanyak 11 data dan klausa sebanyak 5 data. Data yang merujuk pada teori 

Hymes serta faktor penyebab pada teori Fishman, yaitu: (1) faktor penutur, (2) topik 

pembicaraan, dan (3) membangkitkan rasa humor. Sementara bentuk campur kode yang 

merujuk pada teori Suandi, yakni campur kode ke luar yang terdiri dari bentuk frasa 12 data, 

bentuk kata 7 data, dan bentuk frasa dan kata sebanyak 6 data. Faktor penyebab pula ditemukan, 

yakni: (1) penggunaan istilah yang lebih populer, (2) pembicara dan pribadi sementara, (3) 

topik, dan (4) membangkitkan rasa humor. 

Kata Kunci: Sosiolinguistik, Kedwibahasaan, Alih Kode, Campur Kode, YouTube 
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ABSTRACT 

 

In communication between speakers and interlocutors, to achieve the intended goal, other 

methods can be used including code-switching and code-mixing. This study discussed code-

switching and code-mixing that occurs in the YouTube program entitled ‘24/365 with 

BLACKPINK’. The research data was taken from per-16 episodes with 4 members in it, namely 

Jisoo, Jennie, Rosé and Lisa. This study explained the form and the causal factors between 

Korean and English. To achieve this goal, Hymes (1972), Fishman (1976), and Suandi (2014) 

combined theory used along with descriptive qualitative methods. Total of 41 data were found 

covering code-switching and code-mixing as a whole. In terms of code-switching, there are 

external code-switching found 11 sentences and clauses with 5. The data refers to Hymes' 

theory and the causal factors in Fishman's theory, namely: (1) speaker, and (2) evoke a sense 

of humor. While the form of code-mixing which refers to Suandi's theory, namely outward code 

mixing consisting of 12 phrases, 7 words, and 6 phrases mix words. The causative factors were 

also found, namely: (1) the use of more popular terms, (2) the speaker and temporary person, 

(3) the topic, and (4) evoking a sense of humor. 

Keywords:  Sociolinguistics, Bilingualism, Code-Switching, Code-Mixing, YouTube 
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초록 

 

화자와 대담자 간의 의사 소통에서 의도한 목적을 달성하기 위해 코드 스위칭 

및 코드 믹싱을 비롯한 다른 방법을 사용할 수 있습니다. 본 연구에서는 ‘24/365 

with BLACKPINK’라는 제목의 YouTube 프로그램에서 나타나는 코드 스위칭 및 

코드 믹싱에 대해 논의한다. 조사 데이터는 지수, 제니, 로제, 리사 등 4명의 멤

버가 나오는 16개의 에피소드에서 가져온 데이터이다. 본 연구에서는 한국어와 

영어의 형태와 인과관계를 설명하였다. 본 연구에서는 Hymes (1972), Fishman (1976) 

및 Suandi (2014)의 이론을 겹합시켜 적용하였고 질적, 서술적 연구 방법을 사용 

하였다. 전체적으로 코드 스위칭 및 코드 믹싱을 포함하는 총 41개의 데이터가 

발견되었습니다. 코드 스위칭 측면에서 외부 코드 스위칭이 11개의 문장과 5개의 

절에서 발견되었다. 연구 자료는 Hymes의 이론과 Fishman의 이론에서 (1)화자, (2)

대화 주제, (3)유머 감각을 불러일으키는 인과 요인을 참조한다. 한편 Suandi의 이

론을 참고 한 코드 믹싱의 형태인 외향적 코드 믹싱은 12개의 구, 7개의 단어, 6

개의 어휘 조합 구로 구성된 외향적 코드 믹싱은 단어를 혼용한다. 또한 원인이

되는 요인도 알 수 있었는데 (1)대중적인 용어의 사용, (2)화자와 임시적인 인물, 

(3)주제, (4)유머 감각 유발이 그 것이다. 

주요 용어:  사회 언어학, 이중 언어, 코드 스위칭, 코드 믹싱, YouTube


